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ASSOCIATION OF ASIAN TRANSLATION INDUSTRY

Association of Asian Translation Industry

Cambodia, China, Hong Kong (China), India, Indonesia, Japan, Laos, Malaysia, Myanmar, Nepal, Philippines, Thailand, Vietnam

258/29 Niranville 8 Soi Chalermprakiat 28 Nongbon Prawet Bangkok 1025, Thailand
Phone: +6388.622.66.44 http://aati.asia/index.html E-mail: maneerat@cpe.rmutt.ac.th

Ref ITD18/11/13
18™ November 2013

Dear Sir/Madam,

On behalf of the Association of Asian Translation Industry (AATI) in cooperation with
Rajamangala University of Technology Phra Nakhon (RMUTP), Department of Western Languages —
Rajamangala University of Technology Thanyaburi, together with speakers from the Royal Institute,
National Electronics and Computer Technology Center, Electronic Transactions Development Agency,
Thailand Convention and Exhibition Bureau, SIL International, Proz.com and many more, we would like to
invite you or your representative to participate in our 7™ celebration of 2013 Translator’s Day to be
organized on 11" December 2013 at the Meeting Hall D1, RMUTP (Thewes Campus) in Bangkok. Being
the seventh year of its continuous celebration this event has an aim to drive Bangkok as an Asian hub
for translation and interpretation services. The event will be broadcast via the Internet, Radio FM 90.75
and TV satellite to all over the world. It has been participated and viewed by more than 100 countries
covering all continents since its first celebration in 2006.

The theme is: “ASEAN Collaboration Center for Translation and Interpretation Services :
. ” d v A a U 1 = 1 F [
Bangkok Fusion “gluﬂmmimmmimmimiuﬂauaxamummww: FINAINWAI U NFUNW”?

The event will be organized succesively in 3 countries starting in Bangkok on 11 December 2013,
Hanoi on 13 December 2013 with the theme,
“ASEAN Collaboration Center for Translation and Interpretation Services: Hanoi Rise”,
and finally in Phnom Penh on 15 December with the theme,
“ASEAN Collaboration Center for Translation and Interpretation Services : Phnom Penh Flight”.

At the 7 Translator’s Day (11 December 2013) in Bangkok a MOU will be signed by a group of
professional translators and interpreters from the 3 joining countries in order to make this ASEAN
collaboration fruitful in time for ASEAN community.

We would appreciate your participation and support of the first collaboration on translation and
interpretation services in this region at the Meeting Hall D 1, Rajamangala University of Technology Phra
Nakhon (Thewes Campus) on 11 December 2013. More details, program and site map are attached or
contact Tel 02- 549-4948.

With best regards,

e

Prof. Dr. Maneerat Sawasdiwat Na Ayutthaya
President, the Association of Asian Translation Industry
Committee Chair, Translation, Interpretation and Sign Language of the National Language Policy --The Royal Institute




The 7" World Translator’s Day

“ASEAN Collaboration for Translation and Interpretation Services: Bangkok Fusion”
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Wednesday 11, December 2013

At the Meeting Room D1, Rajamangala University of Technology Phra Nakhon (Thewes Campus)

Program:

Bangkok, Thailand

Wednesday 11, December 2013
(Live internet, Radio FM and PSI Satellite TV)

8.30-12.30. BKK time (GMT+ 07.00)

At the Meeting Hall, Rajamangala University of Technology Phra Nakhon (Thewes Campus)

Bangkok, Thailand

“ASEAN Collaboration for Translation-Interpretation and Localization Services: Bangkok Fusion”

BKK time

Wednesday 11, 2013
8.30-10.00
(Coffee break)

-Registration in AATI-ACCTIS’ Database (Association of Asian Translation
Industry (AATI)-ASEAN Collaboration Center for Translation and Interpretation
Services (ACCTIS))

-Opening by Prof Dr. Udom Warotsikkadit (Vice-President, the Royal Institute,
Chair National Language Policy)

- Messages from Distinguished Translators/Interpreters

-Signing MOU Ceremony : ASEAN Collaboration Center for Translation and
Interpretation Service between AATI and Thailand, Vietnam, Japan, Myanmar T&I
professional representatives)

10.00-12.30
Roundtable discussion
“ASEAN connectivity
and Growth through
Translation and
Interpretation
Services”

1 Speaker - (ASEAN Connectivity)

2. Prof Dr. Maneerat Sawasdiwat Na Ayutthaya (Rajamangala University of
Technology Thanyaburi, Ministry of Education, Chief National Language Policy:
Translation, Interpretation and Sign Language Interpreting, AATI President)

3. Dr. Kirk Person (SIL International)

4. Tuan Dinh Khac (AATI Vice-President, CEO EXPERTRANS GLOBAL LANGUAGE
SOLUTIONS) Vietnam Representative

5. Yoshiki Matsuoka (AATI Director of Marketing and Membership,

CEO of G-Com) Japanese Representative

6. Dr. Thepchai Subnithi and Dr. Prachaya Boonkwan (National Electronics and
Computer Technology Center, Ministry of Science and JTechnology)

7. Thailand Convention and Exhibition Bureau Representative

8. Electronic Transactions Development Agency representative

Conclusion and Transfer to Hanoi —Vietnam

“ASEAN Collaboration for Translation-Interpretation and Localization Services:
Hanoi Rise”

12.30 Lunch

Luncheon networking

13.30-17.00

AATI meeting: Action Plan-Moving Ahead
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